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seksen günde
devr-i alem

 Phileas Fogg gizemli bir adamdı. Hayatında bilinen bir-

takım alışkanlıklar ve rutin işler dışında hakkında hiçkimse 

bir şey bilmiyordu. Ailesi yoktu. Geniş bir konakta yaşayan, 

yalnızca tek bir uşağın hizmet ettiği zengin biriydi.
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شَيْئًا،  عَنْهُ  أَحَدٌ  يَعْلَمُ  لا  غامِضًا،  رجَُلًا  فوغ  فيلياس  كانَ 

الٕاّ ما هُوَ مَعْروفٌ مِنْ بَعْضِ العاداتِ والحَقائقِ البَسيطَةِ في 

حَياتهِِ. لمَْ يَكُنْ لهَُ أُسْرَةٌ، وكانَ ثرَيًِّا يَعِيشُ في مَنْزِلٍ واسِعٍ ولا 

يَقومُ عَلى خِدْمَتهِِ الٕاّ خادِمٌ واحِدٌ.
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seksen günde
devr-i alem

 Günlük adetleri hususunda çok titiz biriydi. Konağındaki 

bir duvara bu adetlerin zamanlarını gösteren bir çizelge as-

mıştı. Çizelgede; her sabah saat tam 08:23’de çay içip kızarmış 

ekmek yiyor, yine tam 09:37’de uşağı ona, belirli ve sabit bir 

dereceye kadar ısıtılmış traş suyunu getiriyor ve her gün saat 

11:30’da, “Reform Kulübüne” gitmek üzere evden ayrılıyordu.

 Gününü kulüpte kitap okuyarak geçirdikten sonra saat 

18:10’da kağıt oynuyor, akşamları işi bittiğinde ise hep aynı 

vakitte evine dönüyordu. Oyun arkadaşları, onun yakışıklı, 

klas ve karizmatik biri olduğunu düşünüyor; mal-mülk pe-

şinde koşmadığını biliyorlardı. Zira o, oyunda kazandıklarını 

hayır kurumlarına dağıtıyordu.

 Onun hakkında bilinen şeylerin tamamı, işte bu sıradan 

alışkanlıklarıydı. Haliyle başta basit bir iddialaşma gibi görü-

nen olaylar silsilesi, onu az kalsın trajik bir sona sürükleye-

cekti. İşte sana olup bitenler:
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كانَ رجَُلًا دَقيقًا في مُمارسََةِ عاداتهِِ. وَقدَْ عَلَّقَ عَلى جِدارٍ 

لهِِ جَدْوَلًا بمَِواعيدِ تلِْكَ العاداتِ. وفي الجَدْوَلِ أَنَّهُ يَتَناوَلُ  في مَنْزِ

صَ في تمَامِ السّاعَةِ ٣٢٫٨ كُلَّ صَباحٍ.  الشّايَ والخُبْزَ المُحَمَّ

نِ  وفي تمَامِ السّاعَةِ ٧٣٫٩ يَاتْٔيهِ خادِمُهُ بمِاءِ الحِلاقةَِ المُسَخَّ

دَةٍ لا تتََغَيَّرُ. وفي تمَامِ السّاعَةِ ٠٣٫١١ مِنْ كُلِّ  الٕى دَرجََةٍ مُحَدَّ

يَوْمٍ يَتْركُُ البَيْتَ مُتَّجِهًا الٕى « نادي الإصْلاحِ ». 

، في تمَامِ السّاعَةِ ٦٫١٠  يَصْرفُِ نهَارَهُ في الناّدي يَقْرَأُ. ثمَُّ

دٍ ثابتٍِ  يَلْعَبُ الوَرقََ، ويَعودُ بَعْدَ ذلكَِ الٕى بَيْتهِِ في وَقْتٍ مُحَدَّ

مِنْ كُلِّ مَساءٍ. رفِاقُ اللَّعِبِ يَعْتَبرِونَ فيلْياس فوغ الوَسيمَ رجَُلًا 

ابًا. ويَعْرفِونَ أَنَّه لا يَسْعى وَراءَ المالِ، فما يَكْسِبُهُ في  هادِئاً جَذَّ

اللَّعِبِ يوَُزِّعُهُ على الجَمْعِياّتِ الخَيْريَِّةِ.

ولأَِنَّ جُمْلَةَ هذِهِ الحَقائقِ البَسيطَةِ هِيَ كُلُّ ما كانَ مَعْروفاً 

عَنْهُ، فإنَّ ما بَدَأَ رهِاناً عَادِيًّا أَوَّلَ الأَمْرِ كادَ أَنْ يَنْتَهيَ بالرَّجُلِ 

الٕيَْكَ ما حَدَثَ... نهَِايَةً مَاسْٔاويَِّةً. و
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seksen günde
devr-i alem

 2 Ekim 1872 tarihinde, “Jean Passepartout” isimli Fran-

sız bir uşak Phileas Fogg’un hizmetine girdi. Jean Passepar-

tout bir çok işe girip çıkmıştı: Paris'te itfaiye eri yahut şarkıcı 

olmuş; sirklerde canbazlık yapmıştı. Güçlü kuvvetli, nazik ve 

güleç biriydi. Nerede bulunursa bulunsun insanlar onu sıcak 

kanlılık ve memnuniyetle karşılamıştı. Seyahat etmekten, bir 

oraya bir buraya savrulmaktan bezmiş, artık yerleşik düzende 

kendisine sakin bir hayat sağlayabilecek bir işe girmek iste-

mişti. Phileas Fogg'un da bunları sunabilecek ideal patron ol-

duğunu düşündü. Ne vahim bir hata yapmıştı!

 Jean Passepartout’nun işe başladığı gün Phileas Fogg gün-

lük âdeti olduğu üzere 11:30’da “Reform Kulübü”ne gitti. 

Günü kitap okuyarak geçirdi, ardından her zamanki gibi saat 

18:10’da, birlikte kağıt oynamak üzere arkadaşlarına katıldı. 

Arkadaşlarının, İngiltere bankasında gerçekleşen büyük soy-

gun hakkında hararetle konuştuklarını gördü. Birçok kişi hır-

sızı görmüş ve tıpatıp eşkalini vermişti. Onu yakalamaya yar-

dım edene bir ödül konmuş ve ülkeden çıkışına engel olmak 

amacıyla tren istasyonlarını ve limanları teftiş etmek üzere de-

dektifler gönderilmişti.
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عامِ  مِنْ  (أُكْتوبر)  الأَوَّل  تشِْرينَ  شَهْرِ  مِنْ  الثاّني  اليَوْمِ  في 

١٨٧٢، الْتَحَقَ بخِِدْمَةِ فيلْياس فوغ رجَُلٌ فرََنْسيٌّ يدُْعى جان 

ةٍ، فكانَ اطْٕفائيًِّا  باسْبارتْو. ولقََدْ تقََلَّبَ باسْبارتْو في وَظائفَ عِدَّ

في باريس، ومُغَنِّيًا، وبَهْلَواناً في سيركْ. كانَ قوَيًِّا لطَيفًا دائمَ 

. وكانَ قدَْ  الاِبْتسِامِ، فقابَلَهُ الناّسُ باِلتَّرحْابِ والرِّضى أَيْنَما حَلَّ

لَ مِنْ حالٍ الٕى حال، ورَغِبَ في عَمَلٍ يؤَُمِّنُ  مَلَّ التَّرحْال والتَّنَقُّ

لهَُ الاِسْتقِْرارَ والعَيْشَ الهادِئَ. وبَدا لهَُ فيلْياس فوغ ربََّ العَمَلِ 

المِثاليَِّ لتَِحْقيقِ مِثْلِ هذِهِ الغايَةِ. ما كانَ أَفْدَحَ خَطَأَهُ!

هَ فيلْياس  ففي اليَوْمِ الَّذي بَدَأَ فيهِ جان باسْبارتْو العَمَلَ، توََجَّ

فوغ في الحادِيَةَ عَشْرَةَ والنِّصْفِ الٕى نادي الإصْلاحِ كَعادَتهِِ 

كُلَّ يَوْمٍ. أَمْضى النَّهارَ يَقْرَأُ، ثمَُّ انْضَمَّ الٕى رفِاقهِِ في السّادِسَةِ 

فوَجَدَهُمْ  أَيْضًا.  كَعادَتهِِ  الوَرقََ  مَعَهُمُ  ليَِلْعَبَ  دَقائقَ  وعَشْرِ 

ثونَ بانْفِعالٍ عَنْ سَرقِةٍَ ضَخْمَةٍ وَقعََتْ في مَصْرفِِ انْٕكِلْترا.  يَتَحَدَّ

ورصُِدَتْ  لهَُ.  دَقيقًا  وَصْفًا  وأَعْطَوا   ، اللِّصَّ كَثيرونَ  شاهَدَ  وقد 

التَّحَريّ  رجِالُ  وأُرسِْلَ  عَلَيْهِ،  القَبْضِ  في  يسُاعِدُ  لمَِنْ  مُكافأََةٌ 

دونَ مَحَطاّتِ القِطاراتِ والمَوانئَِ لمَِنْعِهِ مِنْ مُغادَرَةِ البَلَدِ. يَتَرصََّ
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seksen günde
devr-i alem

 Oyunseverler bir yandan oyun oynarken, bir yandan da 

hırsızın saklanabileceği yerleri, ülkeden ne şekilde kaçacağını, 

polisten yakayı nasıl sıyırabileceğini konuşuyorlardı.

 İçlerinden biri: “Saklanmak isteyen için dünya uçsuz bu-

caksız bir yer!” dedi.

 Phileas Fogg konuşmaya dahil olarak: “Öyle ama artık 

hayatımızda telgraf, demir yolları ve vapurlar var; dünya kü-

çülmüşcesine uzakları yakın eden...”

 Arkadaşlarından biri karşılık verdi: “Turu üç ayda anca 

yapabiliyorsak, dünya pek de küçülmüş sayılmaz.”

 Fogg, “Üç aya lüzüm yok, dünyayı dolaşmamız için sek-

sen gün yeterli!” 

 Bir diğeri gülerek, “80 gün mü? İmkansız!” diye cevap verdi.

 Başka biri de şunları söyledi: “Bu tura kalkışacak kimseyi 

epey zorluk ve engeller bekliyor!”

Fogg’un inadı yüzüne yansıdı:
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ثونَ في أَثنْاءِ لعَِبهِِمْ عَن الأَماكِنِ الَّتي  راحَ اللّاعِبونَ يَتَحَدَّ

الَّتي  رعَْةِ  السُّ وعَنِ  المَصْرفِِ،  لصُِّ  فيها  يَخْتَبئَِ  أَنْ  يمُْكِنُ 

رطَْةِ. يَسْتَطيعُ بهِا مُغادَرَةَ البَلَدِ والنَّجاةَ مِنْ مُطاردََةِ الشُّ

قالَ أَحَد مِنْهُمْ : « ما أَوْسَعَ العالمََ لمَِنْ يرُيدُ أَنْ يَخْتَبئَِ ! »

قالَ فيلْياس فوغ مُعَلِّقًا : « نعََمْ، لكِنَّ عِنْدَنا الانَٓ تلِغِْرافاً 

وسِكَكًا حَديدِيَّةً وسُفُنًا بخُاريَِّةً، وَهِيَ تقَُرِّبُ المَسافاتِ حَتىّ 

يَبْدُوَ كَأَنَّ العالمََ تضَاءَلَ حَجْمًا. »

ردََّ أَحَدُ رفِاقهِِ : « اذٕا كُنَّا قادِرينَ عَلى القيامِ برِحِْلَةٍ حَوْلَ 

العالمَِ في ثلَاثةَِ أَشْهُرٍ فلا يَعْني ذلكَِ أَنَّ العالمََ قدَْ تقََلَّصَ. »

قالَ قوغ : « لا نحَْتاجُ الٕى ثلَاثةَِ أَشْهُرٍ ! يَكْفي ثمَانوُنَ 

يَوْمًا لنَِدورَ حَوْلَ العالمَِ!»

ضَحِكَ لاعِبٌ آخَرُ وقالَ : « ثمَانونَ يَوْمًا ! مُسْتَحيلٌ!» 

وقالَ ثالثٌِ:« وما أَكْثرََ ما يوُاجِهُهُ المَرْءُ مِنْ عَثرَاتٍ ومُعَوِّقاتٍ!» 

أَصَرَّ فيلْياس فوغ على رَائْهِِ وَهُوَ يَقُولُ :


